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Buenos Aires, 19 de agosto de 2021. 

Al señor Presidente de la Honorable 

Cámara de Diputados de la Nación. 

Tengo el honor de dirigirme al señor 

Presidente, a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en la 

fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley que paso en 

revisión a esa Honorable Cámara:. 

"EL SENADO Y CAMARA DE DIPUTADOS, etc. 

Artículo lo.- Apruébase el Convenio de Seguridad Social 

entre la República Argentina y la República de Corea, suscrito , 

en la 'Ciudad Autónoma de Buenos Aires, el 27 de noviembre de 

2018, que consta de veintinueve (29) artículos, el que como 

ANEXO, en idioma español e inglés, forma. parte de la presente 

ley. 

Art 2O.- Comuníquese al Poder Ejecutivo nacional." 

Saludo a usted muy atentamente. 



CONVENIO DE S E G m A D  SOCIAL 

ENTRE 

LA REF~BLICA  GENT TINA 

LA I~EPUBLICA DE COREA 



La República Argentina y la Repdbfica de Corea, en adelante denominados los 
Estados Partes, 

Deseosos de regular las relaciones entre los dos países en el campo de la Sesuridad 
Social, han acordado lo siguiente: 

T~I'ULO 1 
Disposiciones generales 

Articulo 1 
Definiciones 

1. A los efectos de este Convenio, el tdnnino: 1 
(a) "Corea" designa a la Repiiblíca de Corea; el termino "Argentina'Yesigna a la 

RepQblica Argentina; 

(b) "Nacional" designa respecto de Corea un nacional de Corea, tal como se define 
en la Ley de Nacionalidad; respecto de Argentina a una persona de nacionalidad 
Argentina; 

(c) "L.egislación7' designa a las leyes y disposiciones especificadas en el Artículo 2 
del presente Convenio; 

(d) "Autoridad Competente", designa: respecto a Corea, al Ministerio de Salud y 
Bienestar, y respecto a la Argentina, al Ministerio de Salud y Desarrollo Social, 
o el órgano que lo reemplace en sus competencias en el futuro; 

(e) "institución Competente" designa: respecto de Corea, al Servicio Nacional de 
Pensiones, y respecto de Argentina, al organismo o institución encargado de 
aplicar la legislación mencionada en el Artículo 2 del presente Convenio; 

(f) "Organismo de Enlace" se refiere a las instituciones designadas por tas 
Autoridades Competentes, encargadas de La coordinación e intercambio de 
información entre las Instituciones Competentes involucradas en la aplicacibn 
del Convenio. 
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(g) "Periodo de seguro" significa cualquier periodo de cotización que haya sido 
reconocido y completado bajo la legislación de un Estado Parte, así como 
cualquier otro periodo considerado como equivalente a un período de seguro 
previsto por dicha legislación; 

(h) "Prestación" designa cualquier prestación en efectivo 'derivada de la 
legislación mencionada en el Articulo 2 del presente Convenio; 

2, Cualquier tkmino no definido en este articulo tendrá el significado que le asigne la 
legislación apIicable. 

ArticuIo 2 
Ámbito de aplicación material 

1. E1 presente Convenio se aplicará: 

(a) En relación a Corea a la legislación referida a: 
(i) La Ley Nacional de Pensiones y; 
(ii) En 10 que se refiere al Titulo U iinicamente, la Ley de Seguro del Emplw, 

Seguro Nacional de Salud y Seguro de Compensación de Accidentes 
Industriales. 

(b) En relación a la Argentina, la legislación referida a: 
(i) las prestaciones contributivas de seguridad social, especialmente aquellas 

derivadas de las contingencias de vejez, invalidez y sobrevivencia, que son 
administradas por organismos nacionales, organismos provinciales de 
empleados piiblicos o profesionales, organismos municipales y compañías 
de seguro de retiro, y 

(ii) En lo que respecta al Titulo 11 solamente, la Iegislación referida a: 
- La Seguridad Social de los trabajadores asalariados. 
- La Seguridad Social de los trabajadores autónomos. 

2. A menos que este Convenio lo disponga de otra manera, la legislación a la que se 
refiere el apartado 1 de este Articulo no incluye tratados u otros convenios 
internacionales de seguridad social que puedan ser concretados por alguno de los 
Estados Parte y un tercer Estado, así como tampoco cualquier legislacibn que haya sido 
promulgada para su aplicación especifica. 
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3. Este Convenio se aplicará también a la futura legislación que modifique, 
complemente, consolide o sustituya a la legislación especvificada en el apartado 1 de este 
articulo. 

'4. No obstante lo expresado en el apartado 3 de este aí-tículo, este Convenio sólo se 
'aplicará a las leyes y regulaciones que extiendan alguno de los regímenes existentes a 

otras categorías de beneficiarios o que creen un, nuevo régimen de seguridad social, 
siempre que no mediara oposición de alguno de los Estados Parte: Esta oposici6n debe 
ser notificada al qtro Estado Parte dentro de un plazo de 6 meses a partir de la 
comunicación de dichas leyes o regulaciones a1,otro Estado Parte. 

Ar$ículo 3 
&bit0 de aplicación personal 

.Este Convenio se aplicara a las personas que *etdn o hayan estado sujetas a la 
legislación de cualquieta de los .Estados Parte, y a los familiares y sobrevivientes de 
dichas dentro-del ámbito de aplicación de.la legislación aplicable. 

Afticúlo 4 
Igualdad de trato 

Salvo que el presente Convenio disponga lo contrario, i a i  peison=s refedas en el 
Articulo 3, póseen las obligaciones y let corresponden los derechos previstos en la 
legislación de cada Estado Pafte, en las mismas condiciones que los nacionales de ese 
Estado PaGe. 

Articulo 5 
~xportiicibn de prestaciones 

1. Salvo que el presente Convenio disponga lo cóntrario, las prestaciones adquiridas 
de acuerdo con la iegislación de un Estado Parte no estarán sujetas a ninguna reducción, 
modificación, subpension, supresión o,retenci6n por razones vinculadas al hecho de que 
el receptor ,resida o se encuentre temporariamente en e1 territorio del otro Estado Parte. 

2. Las prestaciones~reconocidas en base a este Convehio a beneficiarios qúe-residan en. 
el territorio de .un tercer Estado, se harán efectivas .en las mismas condiciones y con 
igual extetisi611 que las previstas para los propios nacionales que residan en :ese-tercer 
Estado. 
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TÍTULO,~ 
.Legislación aplicable 

Artículo 6 
Disposicictnes generales 

A menos que se disponga de otra manera en este título,, cualquier persona que 
trabaje en el territorio de un Estado Parte quedará sujeto, en lo que respecta a ese 
.trabajo, únicame~te a l a  legislación de ese Estado Parte. 

Artículo 7 
Trabajadores, trasladados temporariamente 

(a) Cuando. una ¡persona. que preste serv.icios para urí .empleador que tknga una 
empresa registiada en el temtorio de un' Estado Partesea enviada. por cuenta de 
dicho ernpleadot a trLbajai..'en el teriitorjo del otro. Es@o Parte, se le 
continuará aplicándo, en relacióii con ese trabajo, sólo la Ilgislación sobre 
cobertura obligatoria del primer Estado Parte, como si el trabal'ador continuara 
empleado en el territorio de este, siempre y cuando este pedodo no exceda los 
36 meses incluyendo en este calg~lo las vacaciones. 

(b) Este párrafo será aplicable tambien al, trabajador que ha sido eqviado por \su 
empleador en el territorio de un Estado Parte a ia empresa subsidiafia del 
empleador en el4erritorio del otro Estado Parte. 

(c) En, caso que el traslado continde más allá del período de 36 meses especificado 
en el primer phrrafo de este artículo debido a circunstancias impredecibles y 
debidamentt: justificadas, las Autóridadés Competentes- o las Instituciones 
Competentes designadas por las Autoridades,, podrán acordar que el empleado 
permanezca sujeto a la legislación del primer Estado Parte. Esta extensibn, sin 
embargo: no aplicará para períodos que se extiendan por más de 24 meses. E1 
,consentimiento para Ia exknsi'ón deberá ser solicitado previo a la finalizacibn 
.del período inicial de 36 meses. 

(d) El traslado temporari~ se otorgariPpor única vez en caso de tratarse del,misrno 
empleado y empieador. 

INLEG-2019-54830292-APN-SECCYPE 

l 





2. Los trabajadores empleados en actividades relacionadas a la carga, descarga, 
reparacibn de buques y servicios de vigilancia en el puerto, estarán sometidos s la 
legislación del Estado Parte en cuyo territorio se mcuenae el puerto. 

Articulo 10 
- Trabajadores aeronavegantes 

1. Una persona que trabaje como miembro de ia hipulacib de una aeronakre esta& 

respecto a este trabajo, sujeta a la Iesis!ación del Estado Parte en cuyo territorio 
tenga el empleador su oficina principal. 

2 ,  Sin embugo, si la empresa tuviera una sucursal o una representación permanente 

e11 el tenilorío del otro Estado Parte, la pcrsona que trabaje para esta sucursal u 
representación permanente estara sujeta a la legislación del Estada Parte en cuyo 
territorio esté domiciliada la misma. 

Articulo 11 
 misiones diplomhticas, oficinas consulares y funcionarios públicos 

'1, Este Convenio ne afectani las disposicianes de la Convención de Viena sobre 
Relaciones Dipiomátí~c del 18 de Abril de 1961 o las de la C~nven~ión de Viena sobre 
Relaciones Consulares del 24 de Abril de 1963. 

2. Cuando la rnisíbn diplomática o ta oficina cansular de uno de los Estados Parte 
contratare personas sometidas a la legislación de1 otro Estado Pme, la misibn u oficina 
c~nsular deberá cumplir Ias obligaciones impuestas a los empleadores por la legislación 
de este último Estado Parte. 

3. Los funcionarios públicos y el personal asimilado de uno de los Estados Partes que 
en el e-jercici de sus funciones sean enviados al tenitorio del otra Estado Parte, 
quedarán sujetos a la legislación del Estado Parte de cuya administracibn ellos 

4. El prsonaf administrativo y tknico y los miembros del personal de servicia de las 
Misiones Diplorniitícas y Oficinas Consulares en cada uno de los Estados Partes que 
sean nacionales del 'Estado Parte acreditante y no tengan ei carácter de funcionarios 
ptibIicos, podriin optar: dentro de los 6 meses desde el inicio del empleo o de la entrada 
en vigor de este Convenia, quedar sujetos a la legislación de cualquiera de los dos 
Estados Partes. 

w Página 7 de 32 

v 

V 





..-- 
Artfculo 15 

Cálcillo de las prestaci~n'm 

Cuando una persona haya estado sujeta a la ~egidación de-ambos Esfados Parte, las 
prestaciones se concederán bajo las siguientes condiciones: 

1.  Si los requisitos <para acceder a las prestaciones se ~urnplen en virtud de la 
legislación de uno o de ambos Estados Partes) cada JnstituciGn Competente aplicará su 
.propia legislación, teniendo-en cuenta-exclusivamente los periodos de seguro c~mplidos 
de confórmidad con su propia legislación. 

2. Si, de-conformidad con la legisiacibn de ún Estado Pane sólo se puede adquirir el 
derecho a las presjaciones considerando los.periodos de seguro cubiertos de acuerdo a la 
legislación del otro Estado Parte, la Institución Competente del primer Estado Parte 
considerará los~periodos de seguro cump1idos de acuerdo con la legislación del otro 

P... 

(b) So3re este iiííporte teórico calculado de acuerdo con, el p h f o  (a) se 
deterrninárá el importe de la prestación que debiera ser abonado, aplicando im 
porc.entaje cdculado en proporción a la duración de los períodos de cobertura 

. cumplidos bajo su propia legislación y el total de.los periodos cubiertos. 

(c) Exclusivamente para Argentina, si el total de períodos de cobertura fuera 
superior al mbirno requerido para la obtención de una prestación completa, la 
Institución Compeente del 'Estado Parte deberá kner en cuenta, para el cálculo 
de las prestaciones, dicho período mínimo y no la totalidad de los períodos de 

~ r t í c u i o  4'6 
Regimenes para actividalies específicas 

1. Cuando la legislación ile.uno de los Estados Pakte condicione el otorgamiento de 
cieitas prestaciones a que los períodos *de seguro hayan sido cumplidos:en una actividad 
o profesión específica,, los periodos de seguro cumplidos bajo la legisláci6n del otro 
Estado Parte sólo ser& computabies para la determinacibn del derecho a dichas 
prestaciones si\han sido cumplidos én una profesión u ocupación similar, 

.c-. 

l 
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2. Si la suma de los períodos de cobcrhua no permitiese acceder a las prestaciones 
dentro de los regímenes espccificos, estos periodos de seguro serán tomados en cuenta 
dentro del régimen de seguro. 

Articulo 17 
Deterrniiacilin de la invalidez 

1. Para la deteminación de la reducción del porcentaje de la capacidad laboral o 
invalidez a los fines dei otorgamiento de las correspondientes pensiones por invalidez 
la lnstitucibn Competente de cada Estado parte efectuari una evaluación conforme a da 
slegislación que aplique.en su propio Estado. 

2. A los fin? de la aplicación de. las disposiciones del párrafo anterior, la Institución 
Competente ldel Estado Rarte en cuyo territorio resida el potencial beneficiario pondd a 
disposición de la Institución Competente de la otra Parte, a su solicitud y en hmia 

gratuita, todo; los informes y documentos medicos disponibles. 

3. A pedido de la ~nstitucjón Competente del Estado Parte cuya ~egislacibn se aplique, 
la Institución Competente del W d o  Parte eq cuyo temtorio resida el potencial 

.,..- beneficiario, efectuar% en forma gratuita los exámenes médicos' necesarios para la 
'LP evaluación de la situacidn del potencia1 beneficiario. Los gastos correspondientes a los 

exámenes médicos que respondan únicamente al interbs de la primera institución arriba 
.mencionada serán asumidos integramente por Csta,  sea^ las modalidades establecidas 
en el Acuerdo Administrativo previsto ten el articulo 20. 

Artículo 18 
Disposiciones espc-des relativas a Corea 

1. Se garantiza a los nacionales de Argentina el mismo acceso a reembolso de pagos 
únicos bajo idénticas condiciones a las ofrecidas a los nacionales de Corea. Sin 
embargo, ,los pagos únicos que se deban pagar a nacionales de un tercer Estado se harán 
en concordancia con la legislación de Corea. 

2. Las disposiciones de la legislación de Gorea que restrinjan e1 derecho a 
prestaciones por incayacidad o sobrevivencia debido a la falta de pago de 
-contribuciones, en aquellas situaciones en las que la persona .reuniera todas las demas 
condiciones para acceder a dichas prestaciones, se aplicará únicamente al psríodo 
cubierto bajo la legisIaci6n de Com. 
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Artículo 19 
Disposiciones especiales relativas a Argentina 

1. Las personas que hubieren obtenido una relita vitalicia previsional correspondiente 
al anterior régimen de capitalización individual, podrh  invocar las previsiones del 
presente Convenio a los efectos de totalizar nuevos servicios en el otro Estado Parte. 

2. Si, para el reconocimiento de la prestación, la 1egisIación argentina exigiera que se 
haya cumplido un cierto periodo de cotizaciOn durante un tiempo determinado 
inmediatamente anterior al hecho causante de la prestación, esta condición se 
considerara cumplida si dicho periodo determinado de cobertura es cumplido bajo la 
legislación coreana durante el período inmediatamente anterior al reconociiniento de la 

3. Las cláusulas de reducción, suspensión o supresidn previstas por la Iegislacióii 
argentina en el caso de beneficiarios que ejerzan una actividad laboral, serán aplicables 
aún si dicha actividad se realizara en Corea. 

T ~ O  fv 
Disposiciones varias 

Articulo 20 
Acuerdo Administrativo y solaboración 

1. Las Autoridades Competentes de los Estados Partes deberán: 

(a) concluir y eventualmente modificar el o los Acuerdo(s) Administrativo(s) que 
establezcan las medidas necesarias para la implementacibn de1 presente 

(b) designar los respectivos Organismos de Enlace; 

(e)  comunicar las medidas adoptadas en el ámbito interno que pudieran tener 
un impacto en la aplicación de este Convenio; 

(d) informar a la Autoridad Competente del otro Estado Parte, cuando esta lo 
solicite, cualquier can-ibio en la legislación mencionada en el Artículo 2. 



Ir' 
2. Las Autoridades e Instituciones Competentes de ambas Estados Partes, dentro del 
alcance de sus respectivas competencias, deberán brindar toda asistencia necesaria para 
la implernentación del presente Convenio. 

3. La asistencia a la que se refiere el apartado 2.de este Artículo se prestará libre de 
castos, sait~a las excepciones que puedan ser en el Acuerdo Administrativo 
descripto en el apartado 1 de1 presente artículo. 

A menos que Xa legislación nacional de un Estado Parte dispone lo contrario, los 
datos personales que se transmitan conforme el presente Convenio, a la Autoridad o 
hstiaición Competente de un Estado Parte por parte de ia Autoridad o Institución 
Competente del otro Estado Pw, serán utilizados exclusivamente con el fin de aplicar 
el presente Convenio. Cuaiquier información recibida par la Autoridad o Institricidn 
Competente de un Estado Parte quedartí sometida a la legislación de ese Estado Parte 
sobre protección de la privacidad y confidencialidad de los datos personales. 

Aríicnlo' 22 
Exención de tasas y certificación de documentos 

1. Cuando la legislaejón de un Estado Parte prevea que cualquier documento 
presentado a la Autoridad o Imti-tución Competente de dicho Estado Parte deba ser 
exento, total o parcialmente, de impuestos o tasas, incluidas las tasas consulares y 
ahinistrativas, dicha exención se ex ten de^ también a los documentos análogos que 
deban ser presentados en aplicaci6n del present~e Convenio a la Autoridad o Institución 
Competente del otro Estado Parte. 

2. Los documentos y certificados que sean presentados por la Autoridad o Institución 
Competente de cualquiera de los Sstados Parte, a los efectos de este Convenio, estarán 
exentos de los requisitos de legalización por las autoridades diplomáticas o consulares, 
o cualquier otra formalidad similat. 

3. Las copias de documentos que las instituciones de un Estado Parte certifique;:. 
como copia fiel, serán aceptadas como tales por las Instituciones del otro Estado Parte, 
sin necesidad de más certificaciones. 
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Artículo 23 
Jdioma de las comainicaciones 

l. Las Autoridades e Instituciones' Cdmpetefites de los Estados Parte podrán 
comunicarse directamente entre sí ty con cualquier persona, donde quiera que esta 
resida, cada vez que ello sea necesario para la aplicación de este Convenio. La 
correspondencia se podrá dirigir en la lengua oficid.de cualquiera de,los Estado Parte o 
en inglés. 

2. Ninguna solicitud o documento podrá ser rechazado por IaAutoridad o Institución 
Competente~de un Estado Parte sólo por él hecho de que esté redactada en el idioma 
oficial del otro Estado Parte. 

Artículo 24 
Presenitación de solicifúdes, ndaicaciones o keCUrSOS 

l .  ~ ~ u a f q ~ i e r  solicitud, notificación o recurso rdlat'ivo al reconocitniento o al pago 
de una prestación q w  de conformidad con la legislación de un Estado Parte, hubiera 
sido presentado fuera de término ante la Tnstitución C~rn~p ten te  de dicho Estado Parte, 
pero que haya sido presentado en término 'ante la Instihrcióg Competente del otro 
Estado Parte, se considerará como -si hubiera sido presentado ante la rnsthci6n 
Competente del primer Estado Parte. 

2. Si luego de la entrada en vigor del presente Conpenio, una persona-presentaia 
por escrito una solicitud de beneficios ante la Instinici6ñ Competente de un Estado 
Parte, bajo la legislación de ese Estado Parte, y sí dicha persona no hubiera 
explícitamente requerido que esta solicitud se restrinja a las prestaciones previstas, por 
dicha legislación, la solicitud protegerh también los derechos de esa persona a Acceder 
a prestaciones pfevistas por la legislación del otro ~ s t a d o  Parte, siempre y cuando esa 
persona, al momento de presentar la solicitud: 

(a) Tenga derecho, en virtud de su edad, a presentar ,una solicitud válida para 
recibir un prestación del otro Estado Parte; y 

(b) Pida-que su solicitud sea considerada comolína solicitud bajo 'la iégislación del 
, o h  Estado Parte, o 

(c) Suministre información que indique que los períodos de seguro han sido 
.cumplidos conforme a la legislación del otro Estado Parte. 
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3. En todos los casos que apliquen los párrafos 1 o 2 de este artículo, la Institución o 
Autoridad Competente ante la que se haya presentado la solicitud, notificación o 
recurso, deberá indicar la fecha de recepción del documento y transmitirla sin demora a 
la Institucibn Competente del otro Estado Parte. 

Artículo 25 
Pago de prestaciones 

1. La institución Competente de cada Estado Parte, po&A abonar las prestaciones 
'Y 

vinculadas al presente Convenio, en la moneda de dicho Estado. 

2. En el caso de que un Estado Parte establezca controles de divisas u otras medidas 
similares que restrinjan los pagos, envíos o transferencias de fondos u otros 
instrumentos financieros a las personas que se encuentren hera de este Estado Parte, 
deberán ser adoptadas, sin demora, las medidas adecuadas para asegurar e1 pago de 
cualquier importe que deba ser abonado de conformidad con este Convenio, a las 
personas contempladas en el Articulo 3. 

Articulo 26 
Resolución de controversias 

Cualquier controversia acerc.a de la interpretación o aglicaciOn de este Convenio se 
resolverá mediante negociaciones entre las Autoridades Competentes de los Estados 

m 0  v 
Disposiciones transitorias y finales 

Artículo 27 
Disposiciones transif onas 

f .  El presente Convenio no otorga ningUn derecho al pago de prestaciones por 
períodos anteriores a la fecha de su entrada en vigor. 
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2. Sin embargo, los periodos de seguro cumplidos de acuerdo a la legislación de una 
*: 4 de las Partes Ios eventos relevantes acaecidos antes de la fecha de entrada en vigor del 

presente Convenio ser& tenidos en cuenta para la determinación del derecho a las 
prestaciones conforme las disposiciones del presente Convenio. Sin embargo, a ninguna 
de las Instituciones Competentes se le podrh requerir que considere periodos de 
cobertura que murrieran con anterioridad a la fecha en la cual los periodos de cobertura 
pudieran ser áoreditados baja su legislaci6rr. 

3. Las solicitudes de prestaciones reconocidas o rechazadas antes de la fecha de 
entrada en vigor del presente Convenio pueden, a pedido del interesado, ser objeto de 
una nueva evaluación, teniendo en cuenta las disposiciones del mismo. 

4. Las resoluciones sobre el derecho a beneficios previas a la eneada en vigor del 
presente Convenio, no afectarán los derechos que surjan de 61. 

5 .  En la aplicación del Artículo 7, en el caso de personas que hayan sido trasladadas al 
Estado Parte antes de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, los periodos de 
empleo referidos en dicho articulo deberán considerarse como si hubieran iniciado 
después de la fecha de entrada en vigor de este Convenio al momento de la 
presentación de la solicitud correspondiente ante la Institucibn Competente. 

Artículo 28 
Entrada en vigor 

Este Convenio entran en vigor el primer ddía del tercer mes siguiente sl mes en que 
cada Estado Parte reciba del otro Estado Parte una notificaci6n escrita por la vía 
diplomática de que se han cumplido todos los requisitos para la entrada en vigor de este 

No obstante &te produciri efectos entre los Estados Partes una vez que el Acuerdo 
Administrativo sea firmado por sus representantes. 

Am"cu1o 29 
Dnraci6n y denuncia 

1. El presente Convenio tendrá una dwación indefinida. Los Estados Parte podrán, en 
cualquier momento, denunciar el presente Convenio por notificaci6n escrita dirigida al 
otro Estado Parte, por la vía diplomática, con 12 meses de anterioridad a la fecha ds 
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POR 

LA REPÚBLICA DE COREA 



BETWEEN 

TRE ARGENTWE REPUBLfC 

AND 

-flE-TlE REPUBLIC OF KOmA 



The Argentine Republic and the Republic of Korea, hereinafier referred to as the 
Contracting Partíes, 

Being desirous oF re.e~ulating the relationship between the tnlo cciiintries in the 
field of socíal security, 

Wave ageed to the following: 

Parf Z 
General provisions 

Article 1 
Defínitions 

2 .  For the purpose of this Agreement, the bem: 

fa) "Kotea" mmeans the Republic of Korea; the tem "Argentina" means üie 
Atgentíne Republic; 

(b) 'Wational" means as regards Korea, a national of Korea as defined in the 
NationaIity Law, and as regards Argentina a person of Argentine nationality; 

(c) "Legislation" means the laws and regulations specified in Micle 2 of this 
Agreement; 

(d) "Cornpetent Authoriq' means as regaras Korea, the th4inistr-y of Hea'lth and 
Wetfare, and as regards Argentina, the lMinistry of Hdth  and Social Developrnent or 
the or,wization that rnight take over its competentes in the future; 

(e) "Agency" nleans as regards Korea, the National Pension Service, and as 
regards Argentina, the organízation or institution in charge of enforcing the legislation 
mentioned in Article 2 of this Agreement; 

( f )  "Liaison Agency" means the ínstitutions desisnaxed by Cornpetent 
Auihorities which are in charge of the coordination 2nd h e  exc.hange of uzfomation 
between Agencies involtled in the application of the Agreement; 
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(J) "Period of coverage'' means any period of conaibutions that has beer? 
recognized and cornpleted mder the IegisIation of a Contracting ParS; as well as any 
other priod acknawledged as equivalent to a period of coverage by rhat Iegislation; 

(hJ '4g3snefit3' rneaw any d benefit provided fOr in the legislation specified ia 
Artlcle 2 of this Ageement. 

2. Any km not defined ui this Articiie shall have the meming ssigned tu it in the 
applicable legislation. 

Grticlc 2 
Material Scope 

(a) as regards Korea, the legislation conceming: 
(i) National Pension 
(ii) with regard to Part 11 only, Employment Insurance, National Health 

Insuuance, and Industrial Accident Compensation Insurance. 

(bj as regards &gentina, the legislation concerning: 
ji) the mntributory social security benefits arising fiom old ape, 

disabiiity and survival contingencies, which are adrninistered by national organizations, 
provincial organizrttions of public enployees or professionais, municipal organizations, 
and retirement insumce cornpanies. and 

(ii) with regard to Pari B ~ n l y ,  
- Social Security ofernployees; 
- Social Security of self-employed workers 

2. Uriless othenvise provided in this Ageement, &e iegisiation refered to in 
paragraph 1 of this Article shall nat include treaties or ~ t h e r  intemationai agreemenrs on 
social secunty that may be conclzrded between one Contracting Paty and a third State. 
or any legislation promulg'ilted for their specific jmplementation. 

3. This Apre~iment shall also apply to future legislation which amends, supplements, 
consolidates or supersedes the legislation specified in paagraph 1 of &is Article. 

4. NoWithstanding paragraph 3 af this Article, this Agreement shall only apply to 
the Iaws or regulations which extend existirig schemes to new groups of beneficiaries, or 
to latvs or regulations which create new socia1 security schemes, provided that there is 
no opposition from either of the Contracting Parties. This opposition fiom ane 
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Contracring Party should be notified ro the other Co~ítracting PaQ within six montfis 
h r n  &e date on which one Cunwacdng PwQ ínfons the other Conttac~ing Pai-ty of 
such new laws or regulations. 

hticie 3 
Persond Scope 

This Agreement shdl apply to any person who is or ivho has beem subject to the 
legislation of eitfier Contracsing Party, md to the dependan& and suavivors of such a 
person within the rneaning of the appiicable legislation. 

Article 4 
Equal Treeatrnent 

Unless othenvise provided in this Agreement, the persons referred to in Article 3 
shall have the obligatíons and be entitled t~ the sights foreseen in the legislation of each 
Contracting Party under the sane conditions as naüonals of that Contracting Party. 

*?ticle S 
E.̂ Kport of Benefits 

l .  Wnless othenvise prat-ided in thís Agreement, a benefit acquired under the 
Iegislation of ane of &e Contracting Parties shall not be subjmt to any reduction, 
rnodífication, suspenslorg withdrawal or confrsmtion due to rhe fact that the recipient 
resides or stays tempodly ín the territory of &e rither Cantracting PaQ,  

2, Benefits acknowledged under ahis Ageement to beneficiaries that live within the 
temitos of a third State* shall be eTaective in the same conditions and time framc as 
those avaiiable to nationals dweIZing in that third State. 
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Pád  II 
ApplicabIe Llgislation 

Article 4 
General Provisions 

Except as othemise provided in this Part, any person who works in the tefritory 
of one Contrac~ing Party shall, with respect to that work, be subject only to the 
legislation 6f.thdt Contracting Party. 

Article 7 
Detacbed Workers 

(a) Whenever a person in the service of ari employer with a registered office in 
the territory of one Conttacting P a w  is sent by that employer to work on that 
employer's behalf in the territory of the other Contracting Party, only the fegislation on 
compulsory coverage of the first Conttacting Party shall continue to apply with regard 
to that employment as though the employee were still employed in the territory of the 
first Contra~tírig Party, provided that the expected terq of the appointment does not 
exceed 36 months irícludiíig the holiday 1eaves.for this calculation. 

(b) This paragraph shall also apply'to a worker who has been sent by hisher 
employer in the territory of one Contracting Party to the ernployer's affiliated or 
subsidiary company in the territory of the other Gntracting Party. 

(c) In case the detachment continues beyond the 36 mónths specified ir, 

paragraph 1 of this Article due to unpredictable and well grounded motives, the 
Competent Authoritiesor the Agencies designated by. the Authorities may agree that-the 
employee rernains subject to the legislation of the first Contracting Pariy. This ex1:ensíon 
agreement, however, will not apply for periods in excess of 24 months. Consent for the 
extension-should be requested before-the expiration of the initial36 moiirlts. 

(d) The detachrnent shall be granted? only once for the same ernployer. and. 



(a) Independent workers residmg in the territary of one of the Contracting 
P h e s  who tmporarily undertake similar independent professional dutíes in h e  
territory of the other Contracting Party for a periad of no more than 36 months, will 
continue to be subject to tbe legislation of the firsf Contracthg Party. 

1 (b) If said individual continues to cxercise bis/her profession beyond th¿ 
rnentioned term due to unpredictable and well grounded motives, the Competent 
Authorities or &e Agencies designatcd by the Authorities may agree that the 

1 independent uOorker .remalns subject to h e  legislation of the first Contracting Party . Ws 

1 extension agreernent, however, will not apply for periods in excess of 24 months. 

1 Conient for the extension should be requested before the expirarion of the initial 36 
months. 

(c) The detachment shall be greinted only once. 

Article 8 
Special Provisions for Detachd Workers 

1. Before the workers are detached fiom a Contsacting Party as pmided for Article 
7, the workers shdl be Insured by health insrarance covering medicd expenscs foo them 
and their dependants and work In juq  insurance for them during dieir stay in the other 
Contracting Pariy. 

L 
2. To any de.tached xvorkers ~vho are aot covered by these insurances, Article 6 shall 
apply, and the worker will be subject to the legislation of the Contracting Party where 
the duties or work are being cmied out. 

Article 9 
Marifiime Workers 

1. A person \vho, but for this Agreemenf would be subjecr to the legislatioñ of the 
two Conhcting Parties wvith respect to ernployrnent as an officer or a member af a crew 
on a ship shall be subject only to he legislation of the Conúacting P m y  where the 
person *resides. When tiie eircumstances of the grevious senbence do not apply, the. 
person who is an officer or a mernber of a crew on a ship that flies the £lag of a 
Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Pam. 
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2. EmpEayees ~r~.rho carry ost drities refated to cargo Ioading and unloading, ship 
repairs and port sweiflance will be subject tu the legislatiun of the Contracting Par& 
w h m  the part is !ocated. 

Article 10 
Ais Crew 

1. A person employed as a member of the crew of an aircrafe shaII: in respect ofthat 
ernploytnent: be subject t~ the Iegislation ~f the Contracting f arty in %he tenitory where 
rhe ernployer has its head ofice. 

2. If, however, tke enterprise has a branch or permanent representative o;ffice in &e 
ten-itory of &e other Contracting P-, a person employed by that branch or 
representative office shail be subject tcr the legislatiun of the Contractin; ParQ w h e ~  
the branch or representative office is located, 

Article 11 
Diplomatic htissians, Consular Officers and Civil Servants 

1. Natl-~ing in %bis Apement sball affecr the pmvisions of tbe Vienna Conventiun 
on Dipiomatic Relatiions of April 18, 1361, or of rht Vie,ma Converxtion on Consular 
Relations of ApRlS4, 1963. 

1 2. Whenever a diplomatic mission or wnsular o%ce of one of &e Contracthg 
1 
1 f afiies hires a persun cvho is silbject to &e legáslation of the other Contmcthg P W ,  the 
! 
1 

diplomatic mission or consular o a c e  must heed the obligatians retling for employers i.. 
the legislation of the second Conmcting Pary. 

3. Civil servants and assimilated staff of one of the Contracting Parties that, in 
exercise of their duties are deplayed into the territory of the other Conxtracting Party, are 
subject: to the legislation of the Contracting Pxty whose administratian they serve. 

4. The administrative and technical staff, and rnembers af &e household service of 
diplomatic missions and consular offrces in eacli of the Contracting Parties who are 
nationals of &e sending Party and are nd public officials, may choose within 6 rnonths 
fiom $he kginning crf the ernploynent or rhe entry into fowe ~f fhis Agreement to be 
subject to tkie legislation of any of the Contmcting Parties, 



The Comperent Authoríties of the two Contracting Parties ur the Agencies 
designated by the Authorities may jointly agree to establish, in the interest of particular 
persons or categories of persons, exceptions or modify those foreseen in this Part, 

Part 
Provisions on Benefits 

Article 13 
TotaIization of Periods of Coverage 

When a person has successively or aiternatively completed periods of coverage in 
both Contracting Parties, the Agency of each Contracting Pariy shall take into 
consideration, if necessal, periods of coverage fl~lfilled in agreernent with the 
legislation of the other Contracting Party far the purposes of the acqeiisirion, 
preservation or recovery of the right to benefits in agreement with its own legislation, 
provided that these periods do not overiap. 

Article 14 
Specific Conditions for the AclrnowIedgement of Rights fo BeneGts 

Where the legislation of one Contracting Party makes the granting of certain 
benefits regulated by this Part conditional upon the fact that the wotker has been subject 
to the legislation of that Contracting Party at the time in \vhich the event that triggered 
the benefit occurred, this condition should be considered to be fidfilled if the worker 
was, at that h e ,  insured under the legislation of the other Contracting Party. 

Article 15 
Calculation of Beneftfs 

When a person has been subject to the legislation of both Contracting Parties, 
benefits shall be awarded under the following conditions: 

l .  lf &e requirements for access to benefits are fulfilled under the conditions 
established by one or both of the Contracting Parties, each Agency shalI apply its Q ~ T I  
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legislation taking into account onJy the periods of coverage fúlfilled ín agreement with 
their own'legislation. 

2.  if, in agreement with the legislation of a Contracting Party, access to benefits can 
only be acquired if periods of coverage under the legislation of the other Contracting 
Party are also taken into consideration, the Agency of the f irst Contracting Party shall 
take into account the periods of coverage fulfilled under the legislation of #e other 
Contracting Party and: 

(a) shall proceed to calculate the theoretical arnount of benefits as if al1 periods 
of coverage had been íülfilled under its own legislation, and 

(b) taking into account this theoretical amount calculated as stipulated in 
para,mph (a), it shall establish the actual amount of the benefit that should be paid, 
applying a percentage that will be in proportion to the length of periods of coverag: 
under its own legislation and the total periods of coverage. 

(c) ~ o r  Argentina exclusively, if the total periods of coverage exceeds the 
minimum period required to obtain a full benefit, the Agency of the Contracting Party 
shall take into account not the total periods of coverage but this minimum period of 
coverage for the calculation of the benefit. 

Article 16 
Regime for Specific Activities 

1. Wliere the legislation of one Contracting Party makes the granting of certain 
benefits conditional upon the periods of coverage having been fulfilled in a specific 
p~ofession or occupation, periods fulfilled under the legislation of the other Contracting 
Party shall only be taken into consideration to award the benefits in case they ivere 
fulfilled in an equivalent profession or occupation. 

2. Jf the aggregation of periods of coverage does not create eligibility to a benefit 
within the specific scheme, these periods of coverage shall be aggregated within the 
general scheme of insurance. 



Article 17 
Determination of Disabilify 

1. Ii-t order to dctemine a reduction in the percentage of the labour capaciQ or a 
disabílity condition for the purposes of awarding the corresponding disability benefits, 
the Agency of each Contracting Party shalt carry out an evaluation, in agrzement with 
the legislation that it applies in its own country. 

2. For the pwposes of applying the pro\risions featured in the preceding paragraph: 
the Agency of the Contractu~g Party in whose tenitory the potential beneficiar- resides, 

shall furnish al1 rnedical reports and documents available to ehe Agency of the oiher 
Contracting Party for h e ,  upon request. 

3. At the request of the Agency of the Conmcting Par& whose lepisiation is being 
applied, the A~ensy  of the Contmcting f arty in whose territory the potential benegciary 
resides, shall cany out free ofcharge al1 necessasy rnedical examinations to evaluate the 
condition of this potential beneficiary. Expenses of rnedical examinations which are 
carried out af the exclusive interest of the fust of the above rnentioned agencies must be 
afforded by it, under the tems agreed in the Administratise Agreement mentioned in 
Article 20. 

Artícle 18 
Special Provisions relafing to Korea 

l .  Lump-sum refrinb shall be grana ta nationals of Argentina under the same 
condjtions as they are gmted ro Korean nationals However, lump-sum refunds shall be 
paid to nationals of a third State in accordance with the legislation of Korea. 

2. Provisions of the legislation of Korea restricting the entitlernent to the disability 
or sunlivors benefit duc to unpaid contributions at the time when the person has 
othemlise qualified for the benefit shdi apply only to the period covered under the 
legislation of Korea. 

Article 19 
Special ProMsions relating to Argentina 

1. Persons who receive a Ijfe time pension under the previously existing 
capitalization scheme shali be able to invoke the provisions of this Agreernent h order 
to seek the totalization of other services in the other Contracting Party.. 
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2. 'i'drhere, for establishing entirlernent to a benefit, the Argentine legislation requires 
that a determined period of coserage has been completed during a certain period of time 
immediately prior to .the occurrence of h e  event gívig rise to that benefit, this 
condition shall be deemed to be fblfilled if rhot determined period of cioverage is 
com pleted during that period af time imrnediateIy prior to estab!ish ing enf itlement to 
beneñts under the Korean legislation. 

3. Reduction, susgension o: suppression clau.ses included in the Argentine 
legislation in h e  case of pnsiomiers who tvork shall be applied to them even when the 
said work takes placé in Korea. 

Part IV 
Rfisceilancons Provisioos 

Administrative Arrangerneat armd Collaboration 

1. The Competent Authorities of the Contracting Parties shaI1: 

r 

(a) Conclude and eventually modifjl &e Administrative Arrangement(s) that 

(b) Designate tha respective Liaison .4genciesj 

(c) Communicate the domestic rneasures that may have an impact on the 

(d) Inform the Cornpetent A u t h o ~ i ~  of the other Contracting Party, at their 
reqvesf ofany changes of legislarion rnentioned in Articie 2. 

2. The Competent Azlthorities and Agencies of boa  Contractlng Parties, within the 
scope of their respective authorities, sMf provide any assistance nemsary FOP the 
irnplementation of this Agreement. 

3. The assistance referred to in paragraph 2 of this Article shall be provided Cm of 
charge, subject to any exceptions to be agreed upon in the Administrative Anangement 
concluded pursuant to paragraph 1 of this Articie. 
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Uniess othenvise required by the national laws of a Contracting Party, 
information about a11 individual that is transmitted in accordance with this Agreement to 
the Competent Authority or Agency of that Contracting Party by the Competent 
Authority or Agency of the other Contracting Party shall be use$ exclusively for the 
purposes of implementing this Agreement. Any information received by a Competent 
Authoriv ar Agency of a Contracting f a m  shall be govemed by the national laws of 
that Contracting Party for the protection of privacy and confidentiality of personal data. 

Articte 22 
Exemption from Pees and Certification of Documénts 

1. Where the legíslation o f a Contracting Party provides that any document which is 
submitted to the Competent Authority or Agency of that Contracting Party shdl be 
exempted, wholly or partly, Erom fees or charges, including consular and administrativn 
fees, this excmption shall also apply to corresponding documents which are submitted 
to the Competent Authority or Agency of the other Contracting Party in the enforcement 
of this Agreement. 

2. Documents and certificates tvhich are presented by rhe Cornpetent Authority or 
the Agency of either Contracting Par!y for the purposes of this Agreement shall be 
exernpted from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities or 
any other similar fomdities. 

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an Agency of 
one Contracting Party shall be accepted as Que and exact copies by an Agency of thz 
other Contracting Party, withoue further certification. 
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Article 23 
Langaage of Communications 

l .  The Competent Autborities and AgericieS of the Contracting Parties may 
communicate directly with one another as weli as with any person, tilherever that person 
may reside, whenever it is necessaq to fdo so for the enforcement of thk Agreement. 
The correspondence may be made in any oEcial languqe of either Contracting Party or 

2. An applicatjon or docurnent may not be rejected by a Cornpetent Authority or 
Agency of a Contractjng Party solely because it is in an oficial language of the other 
Contmcting Party. 

Artícle 24 
Snbmission of Ckims, Notice, or Appeais 

1. Any clairn, notice or appeal wncerning the determination or payment of a benefit 
which, under the legislation of a Contracting Party, should have been presented within 2 
prescribed period to a Competent Authorjty or Agency of that Contracting Party, but 
which is presented ~vithin the same period to a Competent Authority or Agency of the 
other Contracting Party, shall be treated as if it had been presented to the Cornpetent 
Authority or -4gency of the first Contracting Party. 

2. If, afiei- the en@ i n t ~  fome of this Agreement, a person fiies a wrieten application 
for benefits with the Agency of a Contractíng Pm under the legislation of that 
Contracting Party, and that prson has not explicitly requcsted fhat the application be 
restricted to benefits foreseen under that legislation, the application shall also protect the 
rights of that person to a m s s  any benefita foreseen under vhe legislation of the othu 
Contracting Party: provided that the prson at the time of rmpplicañon: 

(a) b entitled 0n age grounds to lodge a valid c l a h  for a benefit of the other 
Contractíng Party; aiid 

0 Asks for h e  requects to be considered as an apglícation under the 
legñslation of the other Contractlng Party; or 

(c) Provides infomation indicating that periods of coverage have been fhllfilled 
under the legislation ofthe other Contí-acting Party. 

I 



3. In any case in whi& pzragraph I or 2 of t h i s  Article may apply, the Cornpetent 
Authoriv or. Agency to which the d a h ,  notice OF appeal has betn subrnitted shall 
indicate "the date of reception of the document aad tmnsmit it withour deiay to the 
Agency of the other Contracting Party. 

1. The Agency of a Contracting Party may pay benefits in accordance with this 
Ageement in tiae currenc'g of that Contracting PW.  

2. in the event that a Coramting Party imposes currency controis ot other similar 
meacures that restrict paymenlx, remibnce or trmsfm of funds or other fkancial 
instmziment~ Q persons utho are outside the territo- of that Contracting Pasty, it shall, 
without delay, alce appropríate ineasures to ensure the payment ofany amount ttiat must 
be paid, in accordance with this Agreemenf to persons described in Article 3. 

Article 26 
Setüement oP Disputes 

Any disagreement regarding the intespretation or enforcemem of this Agreement 
shail be resolved by way of negatiations bemeen the Competent Authorities of the 
Contracting Barties. 

Paro; a(' 

TrausitionaE and Final Provlsions 

1. Ttiis A,oreement shali not establish any right to payrnent of a benefit for any 
period before &e date of tbe entq into force of thís A,psernent, 

2. Hokvever, in determúiing the right $0 a benefit under this Agreemeait, my perioc! 
of coverage fulfilled before the date of entry into f0x.e oflthis Agreenlent and any other 
relevant eventc that occurred befote that date, shall be íaken into consideration in tine 
with what is established in this Agreement. Neither Contmcting Parry's Agency skall be 
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required to take into account periods of coverage which o c c w d  prior to the earliest 
date for which periods of coverage may be credited under its legislation. 

3. Benefits acknowledged or refused before the enby ínto force o-f this Agreement 
may be newly detemined upon appiication, at the request of an interested person, in 
f inc t~itfri its provisions. 

4. Detenninations cancerning entitlernent to benefits which were made before lhe 
entty into f o m  af tbis Agreement shall not affect rights ariskg under it. 

5. In applying Article 7 in case of persons who were sent to a Contracting Part)~ 
prior tu the date of entry i11.l.o force of this Agreement, the periods of employment 
refmed to in that Aflicie shall be considered as have begun a k r  the date of enhy into 
foxe ofthis Agreement upon the submission of &e proper agplication to t4e Agency. 

Article 28 
Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on the first day of ffle tlzird month foliowing 
the month in {vhich each Contmcting Party has received fmm &e other Conmcting 
h r t y  written notice &rough diplomatic channels that it has complied with al1 
requiremeots for the e* im folorce of this Agreement. 

Ho%vever: i% sball only come into effect benveen &e Conmcting Parties once he. 
Administrative Arrangernent ís signed by their representatives, 

Articie 29 
Beriad af Duradan and Termination 

1 .  This Agfeement shall remain in force for an indefrnite peñod. ahe Contrading 
Pmíea may, a% any tíme, teminate th ls  Agreement by rneans of a w-itten notice 
comrnunicated through diplomatic channels, 12 months in advance of the terminarion 

2. In case af temination of thís Agreement, rights regarding entitlement to or 
payment of benefits acquired under it. shaIi be retained, %e Contractmg Parties shall 
make arrangements dealig with rjghts in &e process af  beinp acquired. 




